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BY-LAW CONCERNING THE ERECTION OF CERTAIN

CONCERNANT LA CONSTRUCTION DE BUILDINGS ON ESPLANADE AVENUE, BETWErLN

'R«rAINS BATIMENTS SUR L'AVENUE ESPLANADE, DULUTH AVENUE AND MOUNT ROYAL AVENUE.

ENTRE L'AVENUE DULUTH ET L'AVENUE MONT
ROYAL,

(Adopted f2th June 1912)
Y,

(Adopté le 12 juin 1912)

At a speCial Meeting of [bc Couneil of the City of Mon-

une assemblée spéciale du Conseil du Conseil de la treal beld in the City Hall, this twelfth day of june one

de Montréal, tenue dans l'Hôtel de Ville, ce douzième thousand nine huridred and twelve, aîter the observance,

de Juin, mil neuf cent douze, en la manière et suivant of the fornialities prescribed in and by the- act of ineor-

fürfnalités Prescrites dans et par l'acte d'inferporation re ration of the said City, at -,--,hieh nieeting a majority

"e Cité, à laquelle assemblée sont présents la ma- of the inembers of the whole Couneil are present, viz:

2 d'en membres de tout le Conseil savoir: Son Hon- His Worship the Mayor, Arsýne Lavallée, Esquire, Aider-

1(ý lfaire M Arsène Lavallée, leiéchevins L. A. La- men L. A. Lapointe, N. Lapointe, O'Connell, Ward, Robin-

e, N, Laý0Inie, O'Connell, Ward, Robinson, Prud'hom- son, Prud'homme, Boyd, Garceau, Monahan, Clément, Té-

'-111cyd, Garceau Monaharl, Clément Tétreatr, Létour- treau, Létourneau, Mayrand, Emarti, Bastien, Turcot, La-
% rand Emýrd, Bastien, Turcot,' Larivière, Martin, rivière, Martin Fraser, Séguiri, Giroilx, Stroad, I'%ýissant,

S99uiýÀ iGi'-)ux, Stroud, Poissant, Blunienthale Blumenthal, VýndeIac, Macdonald, Mériard, Judgp.

Macdonald, Ménard, Judge.

It was ordained and enanted by the said Council as fol-

01"',Gnné et statué par ledit Conseil comme suit: lows:

Sect. J.-It is forbidden to crect on Esplanade Avenue,

est défendu deconstruire.sur l'avenue Es- between Duluth Avenue and Mount Royal Avenue, any

"tre l'aveflue- Duluth et l'avenue Mont-Royal, store, work-shop, armory or drill-hall, salbn, works or.

-fnaFa5ýin, atelier, arsenal ou, salle d'exercises mili- fartory, billiard-room, livery-stable, butrher's stall, auto-

,buveIte, usine ou manufacture, salle de billards, mobile garage, laundry or other shop or place of business,
Ae lou&ge , étal de boucher, garage d'automobile, and IL in also forbidden 'oi fit up or repair any existing

Ù11 autre boutique on place d'affaires,,et il est buildings In order that the same maý be used as such.

olétendll d'y aménager è)u réparer des construc-
e1istimtes pour les faire servir à ces fins. Sect. 2,-It in forbidden to ereeL on said Esplanade Ave-

nue, within the above mentioned limits, any building at a

distance of less than 25 feet from the line of said avenue.

est défendu d'ériger sur ladite avenue Es-
d,ýljs les limites plus haut désignées-, aucun bâ,-
me distance de moins de vingt-cinq pieds de la Sert, 3.-Every person offending against any of the pro-
4dite avenue. visions of Ibis By-law shall bc liable to a fine with a)r

without costs, an d in default of immediate payment of

'-Toute personne qui contreviendra à quel- the said fine with or.without costs, as the case may be,

4en dispositions de ce règlement sera passible to an Imprisonment, 1 the amount of said fine and the term

ý1de avec ou sans frais, et à défaut du paiement f imprisonnient to be fixed by the Recorder's C#)urt
de ladite amende avec ou sans frais, selon le 0 , 1

1-1nprisormementý le montant de ladite amende Of the City of Montreal ai its discretî,n; but such fine

,ine d'1ýrnPýIsonnement à ýtre fixés par la Cour du shall not exceed the sum of forty dollars, and the impri-

IR Cité de Y,,-intréal,- à sa discrétion; mais soriment shall not be for a longer period than two calendar
de lie dépassera pas quarante dollars et l'em- rnonths, the said iiiiprisûnment however, to cease at any

ent n'excèdera pas deux mois de calendrier, ledit
et4ffl, cependant, devant cesser en tout temps time before the expirgLf'@,n of the terni fixed by the said

'ration du terme fixé par ladite Cour du Recor- Recorder's Court upon payment of the said fine, or fine

tér e
de-ladite amende ou de ladite amenee and costs, as the case may be; and if the infraction in re-

8elOla le cas; et si l'infraction est r peated, such repetîtion shall, day by day, constitute, uPon
66tistltàera, jour par jour, après sommEttfo surrimons or arrest, a separate offellee,

'11, ullè offense séparée.


